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Аннотация. Статья посвящена описанию лексической картотеки Института истории, языка и 
литературы УФИЦ РАН. Оценивается труд ученого-языковеда А.Г.Биишева, внесшего значительный 
вклад в создание картотеки. Годовые отчеты, хранящиеся в научном архиве УФИЦ РАН, о работе 
группы языковедов Института и пополнении картотеки позволили проследить, как и какими темпами 
создавалась картотека. При создании картотеки велась большая работа по изучению источников с 
целью определения их лингвистической ценности для словаря. Отмечается, что лексическая картотека 
Института стала не только эмпирической базой словарей, но и остается базой для новых научных 
проектов.
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Введение
В Институте истории, языка и литературы УФИЦ РАН (далее ИИЯЛ УФИЦ РАН) есть особый 

фонд – лексическая картотека башкирского языка. С начала своего формирования и по настоящее 
время картотека является уникальным фондом, подлинной сокровищницей башкирской лексики.

Основы картотеки были заложены в начале 20-х гг. XX в., когда повсеместно при Наркомпроссах 
стали создаваться научные отделы, академцентры, опирающиеся на различные общества по изучению 
того или иного края. Такой же центр был создан и в Башкортостане, когда 4 сентября 1922 г. 
Коллегией Башкирского наркомата просвещения в республике был учрежден Академический центр, 
при нем было образовано Общество по изучению быта, культуры и истории Башкирии с четырьмя 
отделами: историческим, научно-филологическим, издательским и отделом этнологической географии 
[Флагман..., 2017]. В первые годы перед гуманитариями стоял целый ряд стратегических задач, одной из 
которых была необходимость создания обновленного башкирского литературного языка и уточнения 
его норм. Это соответственно требовало формирования научно обоснованной учебно-методической 
базы, материалов по родному языку для школ и вузов. 

Языковеды разрабатали новый алфавит, была проведена работа по упорядочению орфографических 
норм башкирского языка, изданы грамматики (1925, 1933 и др.), были созданы первые учебники, 
двуязычные терминологические словари и т. д. (подробнее см.: [Хисамитдинова, 2015; Ягафарова, 
2022]). В это время активно организовывались диалектологические, фольклорные и другие экспедиции. 
В частности, только в 20–30-е гг. прошлого столетия башкирскими языковедами Института 
национальной культуры было организовано более 40 экспедиций во все башкироязычные регионы 
не только Башкортостана, но и всего Южного Урала и Приуралья. Собранный полевой материал был 
использован не только в прикладных целях языкового строительства, но и при разработке теоретических 
проблем башкирского языкознания, связанных с написанием академической грамматики, истории 
башкирского литературного языка, терминологии и лексикографии. 

Основная часть
Группа языковедов Института истории, языка и литературы Уфимского научного центра РАН с 

начала 60-х гг. XIX в. приступает к сложной задаче создания толкового словаря башкирского языка 
[Ураксин, 2005: 21]. Сама тема “Толковый словарь башкирского языка” была включена в план работы 
Института истории, языка и литературы УНЦ РАН (ныне УФИЦ РАН) в 1963 г. Общий замысел нового 
словаря еще не был разработан, но уже тогда предполагалось, что это будет двухтомный толковый 
словарь. Работу над словарем возглавил старший научный сотрудник, кандидат филологических 
наук Акрам Гибадуллович Биишев. Новый этап лексикографической работы, этап создания 
толкового словаря, начался в институте с составления картотеки. А.Г. Биишев писал, что «работа 
по теме началась без надлежащей предварительной подготовки, без накопления соответствующего 
материала. В этом направлении нужно провести большую работу» [Биишев, 1966: 165]. Коллектив, 
состоящий из Ахтямова М.Х., Ураксина З.Г., Ишмухаметова З.К., Агишева И.М., Зайнуллиной 
Г.Д., Кусимовой Т.Х., Яруллиной У.М., под руководством А.Г. Биишева начал собирать материалы. 
Картотека «Толкового словаря» должна была включать в себя лексику всей художественной, научной, 
специальной литературы, всех опубликованных словарей, справочников, периодической печати и 
других источников. Такой полной картотеки в то время не имелось. 

В первые годы перед лексикологами была поставлена задача создать достаточно обширную 
картотеку с изучением широкого круга источников самых различных жанров литературы и 
письменности, произведений авторов, многочисленных документов и других материалов. А.Г. Биишев 
действительно проделал большую работу, организовал сбор и систематизацию лексического 
материала, написал три основополагающих документа: “Инструкцию по составлению картотеки 
словаря башкирского языка” (1958), “Инструкции для составления Толкового словаря башкирского 
языка” (1962), “Инструкцию по ракладке карточек в картотеке” (1965) [НА УФИЦ РАН, ф. 3, оп. 1, 
ед. хр. 179]. “Инструкция, составленная до практики работы над словарем, оказалась непригодной. 
Поэтому мною была сделана совершенно новая инструкция. Она дважды дополнялась и коренным 
образом дорабатывалась”, – пишет ученый в 1975 г. [НА УФИЦ РАН, ф. 3, оп. 1, ед. хр. 179]. Таким 
образом, А.Г. Биишев стал руководителем, идеологом, автором, первым редактором толкового 
словаря башкирского языка. Эти инструкции А. Биишева – целая исследовательская работа, они 
помогли внести как теоретическую, так и организационную четкость в работу всего коллектива 
исполнителей. Инструкция по составлению картотеки была предназначена для сотрудников, занятых 
работой картотеки, иначе говоря, по выборке слов, а также по дальнейшей его раскладке. Она была 
составлена на базе аналогичных руководств по картотекам словарей, а именно «Толкового словаря 
русского языка» под ред. профессора Д.Н. Ушакова, «Словаря русского языка». 
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Сама инструкция состояла из 4-х частей:
1. Источники выборки. 
2. Основные типы выборки.
3. Отбор слов при выборках.
4. Оформление карточки.
А.Г. Биишев придавал большое значение оформлению карточки. Он писал: «Карточка должна быть 

оформлена хорошо, ее использование становится проще, не остается места путанице, недопониманию. 
При написании нужно быть предельно внимательным: не допускать орфографических или 
механических ошибок, каждую букву писать четко, чисто, она должна быть написана так, чтобы ее 
мог читать любой, кто ее прочитает» [НА УФИЦ РАН, ф. 3, оп. 1, ед. хр. 179]. 

В целях улучшения работы над словарем и концентрации внимания на этой важной теме в 1970 г. 
был создан самостоятельный сектор толкового словаря. В составе сектора работали 10 сотрудников, 
в том числе 7 научных сотрудников, из них 3 научно-технических сотрудника, ведущих работу в 
основном по картотеке. Создание картотеки, работа над текстами для извлечения лексических единиц 
потребовали огромных усилий и времени. С 1965 по 1971 гг. коллектив исполнителей переложил 
на карточки все доступные материалы. Благодаря кропотливой работе сотрудников была создана 
определенная материальная база для составления словаря, количество карточек достигло около 800 
тысяч штук, что дало возможность начиная с 1972 г. концентрировать всю научную силу сектора на 
составлении текста словаря [НА УФИЦ РАН, ф. 3, оп. 1, ед. хр. 179].

Картотека беспрерывно пополнялась новыми материалами. В пополнении картотеки активное 
участие принимали все сотрудники Института, т.к. с первых дней своего функционирования научное 
учреждение организовывало множество научных экспедиций, командировок, выездов различного 
уровня и направления по всей территории Башкортостана и в сопредельные области, где жило 
башкироязычное население. 

«В сборе языковедческого материала для словаря принимали участие писатели, журналисты, 
учителя, студенты и др. Писатели М.Тажи, С.Кулибай, ученый-языковед Тагир Баишев передали 
большое количество слов. В архиве Института имелся рукописный словарь Хадии Давлетшиной, 
этот материал также был занесен в картотеку. Слова, используемые в разговорной речи, в письмах 
и анкетах присылались из районов, деревень и поселков» [Ураҡсин, 2015: 50] (перевод наш – И. А.). 

«“Толковый словарь башкирского литературного языка” был задуман объемом 200 а. л. ... 
В настоящее время составление толкового словаря башкирского языка завершено. Авторы-составители: 
Агишев И.М., Ахтямов М.Х., Биишев А.Г., Зайнуллина Г.Д., Ишмухаметов З.К., Карамышева Т.Ф., 
Кусимова Т.Х., Ураксин З.Г., Яруллина У.М. Завершается и редакторская работа. Таким образом, 
создается труд, обобщающий всю предыдущую лексикографическую практику и пока единственный 
по поставленным и решенным задачам», – пишет А.Г. Биишев [НА УФИЦ РАН, ф. 3, оп. 1, ед. хр. 179]. 

«Словарь башкирского языка» был завершен и издан в 2 томах в Москве в 1993 г. Со времени 
составления и издания словаря прошло 30 лет. Составители этого словаря с честью выполнили сложную 
работу. «Толковые словари представляют собой значительный момент в культурной жизни любого 
народа. Они являются порождением достаточно высокой ступени культурного развития и, обобщая 
достижения языковедческой науки и языковой практики народа за определенный период, становятся 
организующим началом и опорной базой для дальнейшего роста национальной культуры», – отметил 
сам А.Г. Биишев [НА УФИЦ РАН, ф. 3, оп. 1, ед. хр. 179].

Параллельно в ИИЯЛ велась работа по сбору диалектологического материала, поскольку 
диалектные материалы также нуждались в сборе, фиксации, обобщении. Как отмечает Н.Х.Максютова, 
изучение башкирских диалектов особенно широко развернулось в 20–40-е гг. XX в. Это было периодом 
интенсивного изучения региональных особенностей языка башкир, периодом становления башкирского 
литературного языка [Максютова, 1973: 141]. В 20–40-е гг. было организовано 14 диалектологических 
экспедиций и множество индивидуальных выездов по изучению культуры, фольклора и разговорного 
языка башкир [Диалектологический словарь…, 2002: 5]. Диалектологические экспедиции были 
организованы во все башкироязычные районы не только Башкортостана, но и сопредельных регионов. 
Проводились также комплексные экспедиции, т. е. программа включала диалектологические, 
фольклорные, лингвистические исследования населения какого-либо определенного района. Ученые 
на опыте убеждались в плодотворности комплексного изучения, поскольку одновременное нахождение 
в составе экспедиции специалистов по ряду смежных дисциплин дало возможность на месте получить 
справку, пролить свет на происхождение того или иного явления. Диалектологические исследования 
велись не только на уровне прикладных задач, но и на научном уровне. Диалектологи свою задачу 
видели в целенаправленном сборе диалектологического материала по фонетике, морфологии, лексике, 
синтаксису с конечной целью составления научной грамматики, всевозможных терминологических, 
переводных словарей [Диалектологический атлас…, 2005: 12]. Научные отчеты диалектологических 
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экспедиций тех лет хранятся в научном архиве УНЦ РАН, а собранный полевой материал находил 
место в картотеке. 

В результате обобщения диалектологического материала была проведена классификация говоров, 
описаны основные черты говоров и диалектов, определено их отношение к литературному языку. 
Первой обобщающей работой в этой области считается вышедшая в 1955 г. монография Т.Г. Баишева 
«Башкирские диалекты в их отношении к литературному языку». Монографическому описанию 
говоров посвящены кандидатские диссертации Н.Х. Ишбулатова, Х.Г. Юсупова, АА. Юлдашева, 
Н.Х. Максютовой, С.Ф. Миржановой, М.И. Дильмухаметова, У.М. Яруллиной. Результатом многолетней 
работы диалектологов явились лексикографические труды – «Словарь говоров башкирского языка» 
(1967, 1970, 1987), «Диалектологический словарь башкирского языка» (2002), «Диалектологический 
атлас башкирского языка» (2005) и т. д.

Лексический фонд также включает в себя и топонимический материал. Изучение топонимии 
Башкортостана началось давно. Однако систематический сбор и научное изучение начинается только 
в 50-е гг. прошлого столетия. Зачинателем исследований по башкирской топонимии являлся проф. 
Дж.Г. Киекбаев, в трудах которого были разработаны основные принципы изучения топонимии 
Башкирии. Большой вклад внесли также ученые Т.М. Гарипов, З.Г. Ураксин, Н.Х. Максютова, 
А.А. Камалов, Р.З. Шакуров, Ф.Г. Хисамитдинова, З.М. Раемгужина, М.Г. Усманова, Л.М. Хусаинова, 
З.Ф. Шайхисламова, Г.Х. Бухарова и др.

Как отмечает А.А. Камалов, «в топонимической картотеке сектора языка Института истории, языка 
и литературы БФАН СССР сосредоточено около 80 тысяч топонимических единиц. Она содержит 
материалы четырех топонимических экспедиций и многочисленных командировочных выездов в 
районы Башкортостана, материалы диалектологических, фольклорных фондов Института, анкет, 
вопросников и дипломных работ студентов БГУ, топографических карт кафедры географии БГПУ, 
предоставленные М.Ф.Хисматовым, исторической и географической литературы, словарей XVIII–
XIX вв., архивных фондов, списков населенных пунктов и др.» [Словарь..., 2002: 11]. Топонимическая 
картотека и архивные материалы стали материальной базой для словарей по антропонимии, топонимии, 
ойконимии, а также научных монографий. 

Таким образом, собрана обширная база по башкирскому языку объемом более 3 млн. слов и 
словоформ [Хисамитдинова, 2015: 55]. Это послужило основой создания новых двуязычных словарей. 
Так, под руководством академика АН РБ З.Г. Ураксина были изданы «Башкирско-русский словарь» 
(1996), «Толковый словарь современного башкирского литературного языка» (2004), «Русско-
башкирский словарь» (2005) в 2-х томах. Также картотечный фонд стал основой начала работы 
Машинного фонда башкирского языка (www.mfbl2.ru), куда постепенно вносятся все сведения 
из карточек. На сегодняшний день МФБЯ состоит из 10 крупных разделов: база генерального 
словника, лексикографические, грамматические, экспериментально-фонетические базы, каталоги 
рукописных и старопечатных книг, диалектологическая база, корпусные базы, включающие в себя 
тексты прозаических, публицистических и фольклорных произведений. Общее количество баз 
лингвистических данных – 75 единиц (подробнее см.: [Сиразитдинов, 2025: 328]).

Существование такого огромного лексического фонда дало возможность начать работу над 
многотомным академическим словарем башкирского языка. Для этого все три фонда – толкового 
словаря, диалектологическая и топонимическая картотеки – были объединены в единый. Ныне фонд 
размещается в картотечном кабинете № 520 ИИЯЛ УФИЦ РАН.

Языковеды Института помимо плановой работы над словарем параллельно разрабатывали и 
свои исследовательские темы. Все эти работы написаны на основе материалов картотеки. Например, 
материалы, использованные З.Г. Уразбаевой, собраны в отдельный отсек картотеки. Здесь представлено 
порядка 800 слов и выражений (например, себей, себеш, сипей, сипекΩй, сипкΩй и т. п.), относящихся к 
вариантным явлениям в языке, они легли в основу монографии З.Г. Уразбаевой «Вариантность слова 
в башкирском языке» (1998).

Лексический фонд включает в себя и устойчивые выражения. На базе картотеки были написаны 
работы З.Г. Ураксина. Он в кандидатской диссертации исследовал фразеологическую синонимию 
(1966), затем свои исследования обобщил в монографии «Фразеология башкирского языка» (1975).

Не менее ценной является информация по этнокультуре народа, которая фиксируется в словах. 
В карточках указаны этнокультурные реалии, например, ҡолаҡса ‘ткань, чтобы закрыть глаза  
пугливых лошадей’, ҡолаҡсуҡ ‘околоушные подвески из бисера и плодов гвоздики’, мΩрйен ҡалпаҡ 
‘женский колпак украшенный бисером и кораллами’ и т. п. 

Работы Р.Н. Хадыевой «Этнолингвистический словарь башкирского языка» (Уфа, 2002), 
«Башкирская этнокультура и язык: опыт воссоздания языковой картины мира» (М., 2005) были 
написаны на основе картотеки, а также на материалах, собранных автором в районах Республики 
Башкортостан. В монографии «Башкирская этнокультура и язык: опыт воссоздания языковой картины 
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мира» (2005) дан этнолингвистический анализ лексики башкирского языка. Этнокультурное значение 
включается в само смысловое содержание языковых единиц как сопутствующий элемент лексического 
значения. В работе произведена тематическая классификация лексики, впервые систематизированы 
языковые, экстралингвистические сведения, касающиеся этнокультурной семантики башкирского 
языка. Раскрываются целые пласты понятий, связанных с древними верованиями, образом мышления, 
мировосприятием, отношением к природе.

Мировоззрение народа очень ярко отражается в паремиях. Фонд башкирских пословиц-поговорок 
был собран А.Н. Киреевым, С.А. Галиным, Ф.А. Надршиной, Н.Д. Шункаровым, К. Ахмедьяновым, 
позже А.Х. Вахитовым, Н.Т. Зариповым, М.М. Сагитовым во время экспедиций ИИЯЛ. Весь собранный 
материал был паспортизирован, т. е. указаны место, время записей, информанты [Надршина, 2013]. 
В настоящее время собранный Ф.А. Надршиной афористичный фонд является частью картотечного 
фонда ИИЯЛ УФИЦ РАН. Пословицы и поговорки собраны и расположены по тематическому 
принципу, например, семья, человек (его внешность, поведение), труд и т. д. Сами народные изречения 
опубликованы в томах башкирского народного творчества , а также в словарях эквивалентов пословиц 
и поговорок на башкирском, русском, английском языках. 

Наличие огромного лексического материала в дальнейшем сподвигло сотрудников отдела 
языкознания ИИЯЛ УФИЦ РАН приступить к созданию словаря, который был призван включить в себя 
все многообразие башкирской лексики. В результате увидел свет 10-томный «Академический словарь 
башкирского языка» (2011–2018 гг.) под редакцией члена-корреспондента Академии наук Республики 
Башкортостан, доктора филологических наук, профессора Ф.Г. Хисамитдиновой [Ишегулова, 2018].

Следует отметить, что пополнение картотеки происходит до сих пор, т. к. появляются новые 
слова, термины. Об этом можно судить и потому, что в 10-й том АСБЯ были дополнительно включены 
неучтенные слова [АСБЯ, Т. X: 582–623].

Заключение
Таким образом, лексическая картотека башкирских языковедов стала не только эмпирической 

базой словарей, но и остается базой для новых научных проектов. Кроме того, картотека имеет большое 
значение как памятник истории, культуры башкир до XXI в.
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